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Tämän opinnäytetyön tavoitteena oli kääntää Pysytään pystyssä! -opas suo-
men kielestä turkin kieleen ja kommentoida käännösprossissa esiintyneitä on-
gelmia ja kertoa tehdyistä ratkaisuista. Pysytään pystyssä! -opas on laadittu 
Pohjois-Savon sairaanhoitopiirin ja sen erityisvastuualueella toimivan Alueelli-
sen kaatumisten ehkäisyverkoston (AKE) yhteistyönä.  
 
Ikääntyneiden tapaturmista 80 prosenttia on kaatumisia, putoamisia ja liukas-
tumisia. Kaatuminen on ikääntyneillä myös tavallisin tapaturmaisen kuoleman 
syy. Ikääntyneen väestön osuus on kasvanut viime vuosina ja kasvaa myös 
huomattavasti tulevina vuosina. Pysytään pystyssä! -oppaan tarkoitus on eh-
käistä iäkkäiden ihmisten kaatumisia ja niiden aiheuttamia tapaturmia. 
 
Opinnäytetyön tuotteen turkinkielisen käännöksen, kohderyhmäksi valittiin 
Suomessa asuvat turkinkieliset ikääntyneet ja aikuiset maahanmuuttajat. Tur-
kin kielelle käännetyn oppaan avulla kohderyhmällä on mahdollisuus saada 
tietoa kaatumisten ehkäisystä omalla äidinkielellään.  
 
Opinnäytetyö on kehittämispainotteinen, ja se toteutettiin kommentoituna 
käännöksenä. Käännöstyön lähtökohtana käytettiin skoposteoriaa. Tavoit-
teena oli lähdetekstin funktion välittäminen kohdetekstiin. 
 
Käännösprossissa esiintyneiden ongelmien ratkaisuun käytettiin eniten kotout-
tavaa käännösstrategiaa ja tätä strategiaa suhteutettiin kohdekielen ja kulttuu-
rin normeihin. Pragmaattisilla adaptaatioilla lähdetekstin vahvasti suomalai-
seen kulttuuriin sidonnaiset kohdat mukautettiin kohdekulttuuriin ja kohdekie-
leen sopiviksi. 
 
Turkinkielinen opas viimeisteltiin yhteistyössä turkin kieltä puhuvien, erityisesti 
iäkkäiden henkilöiden ja asioimistulkkauskoulutuksessa opiskelevien opiskeli-
joiden kanssa. Esitestaus toteutettiin antamalla heille turkinkielinen opas luet-
tavaksi ja viimeistely tehtiin heiltä saadun palautteen perusteella. 
 
Valmis työ julkaistaan pdf-muodossa tilaajan ylläpitämällä internetsivustolla, 
jossa saman oppaan erikieliset versiot ovat esillä.  
 
Asiasanat: asioimistulkkaus, kaatumisten ehkäisy, kommentoitu käännös, ko-
touttava käännösstrategia, kääntäminen, pragmaattiset adaptaatiot, skopos-
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ABSTRACT 
 
Binnaz Danaci and Zeynep Niiranen  
Pysytään pystyssä! (Stay up!) guide translated from Finnish into Turkish, com-
mented translation 
66 pages and 2 appendices 
November 2018 
Diaconia University of Applied Sciences 
Bachelor's Degree Programme in Humanities 
Interpreter, Community Interpreting 
 
The purpose of this thesis was to translate the “Pysytään Pystyssä!” guide from 
the Finnish language into the Turkish language, and to comment on the prob-
lems encountered in the translation process and to tell about the solutions that 
have been made. The "Pysytään Pystyssä!" guide is prepared in cooperation 
with the Northern Savo Hospital District and the Regional Falls Prevention Net-
work (AKE), which operates in the hospital’s special responsibility zone. 
 
Crashes, falls and slips form 80 percent of the accidents of the elderly. Falling 
is also the most common cause of accidental death in elderly people. The pro-
portion of elderly people has increased in recent years and will also increase 
considerably in the coming years. The guide was designed to prevent the falls 
of older people and the accidents caused by them. 
 
The Turkish-speaking elderly and adult immigrants living in Finland were cho-
sen as the target audience for the translated Turkish-language guide, product 
of the Bachelor’s thesis. A translated Turkish-language guide enables the tar-
get audience to learn about preventing falls in their own mother tongue.  
 
The thesis is development-oriented and implemented as a commented trans-
lation. Skopos Theory was used as a starting point for translation. The goal 
was to transmit the function of the source text to the target text. 
 
To solve the problems in the translation process, the most used strategy was 
integrated translation strategy, which was related to the target language and 
culture norms. With Pragmatic Adaptations, the strongly-linked Finnish cultural 
texts of the source text were adapted to the target culture and target language. 
 
The Turkish-language guide was finalized by co-operation between Turkish-
speaking people, especially the elderly, and students of community interpret-
ing. Preliminary testing was implemented by providing them with a Turkish-
language guide to read and finalized on the basis of feedback from them. 
 
The completed work is available in pdf format on the Internet site, where other 
translated versions of the same guide are on display. 
 
Keywords: community interpreting, prevention of falls, commented translation, 
integrated translation strategy, translation, pragmatic adaptations, skopos the-
ory 
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Bu lisans tezinin amacı Ayakta Kal! Yaşlılar ve Yakınları İçin Düşmeyi Engel-
leme Kılavuzu’nu Türkçeye çevirmek ve çeviri sürecinde oraya çıkan sorunları 
ve çözümleri için kullanılan yöntemleri yorumlayarak anlatmaktır. Yaşlılar ve 
Yakınları İçin Düşmeyi Engelleme Kılavuzu, Kuzey Savo Sağlık Hizmetleri 
İdari Birimi ve onun özel sorumluluk alanında çalışan Düşmeyi Engelleme 
Bölgesel Ağı’nın (AKE) iş birliği ile hazırlanmıştır. 
 
Yaşlı insanların kazalarının %80’i bir nesneye çarparak düşme, düşme ve 
kayma gibi nedenlerden meydana gelmektedir. Düşme yaşlı insanlarının ka-
zalarında en yaygın ölüm nedenidir. Yaşlı nüfusun oranı son yıllarda artmıştır 
ve önümüzdeki yıllarda da artmaya devam edecektir. Yaşlılar ve Yakınları İçin 
Düşmeyi Engelleme Kılavuzu’nun amacı yaşlı insanların düşmelerini ve bu 
düşmelerin yol açtığı yaralanmaları önlemektir. 
 
Lisans tezinin ürünü olan Türkçe çevirinin hedef kitlesi olarak, Finlandiya 'da 
yaşayan ve Türkçe konuşan yaşlı ve yetişkin göçmenler seçilmiştir. Türkçe 
kılavuz, hedef kitlenin kendi ana dilinde düşmelerin önlenmesi hakkında bilgi 
sahibi olmasını, düşmeyi önleme yöntemlerini anlamasını ve bunları uygula-
masını sağlayarak düşmelerin önlenmesine yardımcı olacaktır.   
 
Lisans tezi, geliştirme yöntemi esas alınarak yorumlanmış çeviri şeklinde 
gerçekleştirilmiştir. Çevirinin temel hareket noktası olarak skopos kuramı 
kullanılmıştır. Bununla, çeviri sırasında kaynak metnin fonksiyonun hedef 
metne aktarılması amaçlanmıştır.  
 
Çeviri sürecinde karşılaştığımız sorunların çözümü için uyarlama çeviri 
stratejisi kullanılmış ve bu stratejide hedef dilin ve kültürün özellikleri ön planda 
tutulmuştur. Yerel stratejiler yöntemiyle de kaynak metnin, özellikle de Fin 
kültürünün kendine özgü yanları hedef dile ve kültüre uygun olarak düzen-
lenmiştir.  
 
Türkçe çevirinin ilk versiyonu Türkçe konuşan yaşlı ve yetişkin insanlara ve de 
Diakonia Uygulamalı Bilimler Üniversite’sinde toplum tercümanlığı öğrenimi 
gören öğrencilere okumaları için gönderilmiş ve onlardan gelen öneriler dik-
kate alınarak kılavuza son şekli verilmiştir. 
 
Tamamlanmış kılavuz, pdf formatında kılavuzun başka dillerdeki çevirilerinin 
de yer aldığı internet adresinde yayınlanmaktadtır. 
 
Anahtar Kelimeler: toplum tercümanlığı, düşmeyi önleme, yorumlanmış çeviri, 
uyarlama çeviri stratejisi, çeviri, yerel stratejiler, skopos kuramı. 
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1 JOHDANTO 

 

 

Ikääntyneiden tapaturmista on tehty tilastoja eri vuosina ja nämä tilastot ovat 

osoittaneet, että kaatumiset, putoamiset ja liukastumiset ovat 80 prosenttia ikään-

tyneiden tapaturmista. Näistä tapaturmista kaatuminen on myös tavallisin tapa-

turmaisen kuoleman syy iäkkäillä. Ikääntyminen on yksi keskeinen syy kaatumi-

selle tai kaatumiselle altistavista syistä. Ikääntyneen väestön osuus on kasvanut 

viime vuosina ja kasvaa myös huomattavasti tulevina vuosina. Tästä syystä 

ikääntyneiden kaatumisten ehkäisy korostuu entistä enemmän ajatellen kansan-

terveyttä ja taloutta. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Ikääntyneiden tapaturmat.) 

 

Iän tulon myötä aistitoiminnot heikkenevät ja reagointikyky hidastuu. Nämä muu-

tokset sekä mahdolliset toimintaa heikentävät sairaudet altistavat iäkkäitä ihmisiä 

tapaturmille. (Kelo, Launiemi, Takaluoma & Tiittanen 2015, 44–45.) 

 

Yleisimmät ikääntyneiden tapaturmat ovat kaatumiset, liukastumiset ja putoami-

set (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Ikääntyneiden tapaturmat). Ikääntyneelle 

kaatumiset aiheuttavat jonkin tyyppisen vamman, esimerkiksi mustelman, ruh-

jeen, murtuman ja päävamman (Kelo ym. 2015, 46). Kaatuminen on ikääntyneillä 

myös tavallisin tapaturmaisen kuoleman syy (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. 

Ikääntyneiden tapaturmat).  

 

Pohjois-Savon sairaanhoitopiirissä ja sen erityisvastuualueella toimiva Alueelli-

nen kaatumisten ehkäisyverkosto (AKE) on laatinut Pysytään pystyssä! -oppaan. 

Oppaan tarkoitus on ehkäistä iäkkäiden ihmisten kaatumisia ja sen altistamia ta-

paturmia. 

 

Opinnäytetyömme tarkoitus on kääntää Pysytään pystyssä! -opasta suomen kie-

lestä turkin kieleen ja kommentoida käännösprosessissa esiintyneitä ongelmia 

sekä kertoa niiden ongelmien ratkaisuista. Opinnäytetyömme on kehittämispai-

notteinen ja se on toteutettu kommentoituna käännöksenä.  
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Opinnäytetyömme on tilannut Kuopion yliopistollinen sairaala (KYS). Kuopion yli-

opistollisen sairaalan kliininen asiantuntija Tarja Tervo-Heikkinen ehdottamana 

päädyimme tähän aiheeseen. Niiranen on ammatiltaan sairaanhoitaja, jolla on 

terveysalan asiantuntemus ja hän työskentelee KYS:ssä, gastroenterologisella 

kirurgisella osastolla. Niiranen on myös pari vuotta tehnyt tulkin/kääntäjän työtä. 

Danaci on tulkki/kääntäjä, jolla on enemmän kokemusta tulkkauksesta ja kääntä-

misestä. Danaci työskenteli toimittajana Turkissa. Hän on työskennellyt käsikir-

joittajana sekä lyhyt- ja dokumenttielokuvaohjaajana Suomessa ja Turkissa.  

 

Opinnäytetyömme aihe kiinnostaa, koska Suomessa asuu maahanmuuttajataus-

taisia ihmisiä. Opinnäytetyömme tuloksena olevan käännöksen kohderyhmä on 

turkin kieltä puhuvat maahanmuuttajat. Ajan myötä ikääntyneiden turkin kieltä pu-

huvien ihmisten määrää kasvaa Suomessa. Opinnäytetyömme tuote auttaa tur-

kin kieltä puhuvia aikuisia ja ikääntyneitä ihmisiä ennaltaehkäisemään kaatumi-

sia. Turkinkielisen oppaan avulla heillä on mahdollisuus saada tietoa omalla äi-

dinkielellään, ymmärtää ja toteuttaa oppaan ohjeita.  

 

Opinnäytetyön tekijöinä meidän osaamisemme täydentävät toisiaan terveysalan 

asiantuntijana Niirasella on tietoa ja osaamista terveysalalta, mikä auttanut erityi-

sesti lähdetekstin analyysivaiheessa. Danacin osaaminen on auttanut enemmän 

kohdetekstin analyysivaiheessa ja kohdetekstin rakentamisessa kohderyhmä 

huomioon ottaen. Lisäksi kahden ammattilaisen yhteistyö ja käännösongelmista 

sekä niiden ongelmien ratkaisusta keskusteleminen, jatkuva vuorovaikutus ovat 

kehittäneet ammattitaitoamme. Yhteistyöllä saimme aikaan laadukkaamman lop-

putuloksen.  

 

Opinnäytetyön tekeminen on kehittänyt meitä tulkkaus- ja käännösalan ammatil-

lisina. Olemme havainneet, miten monesta eri näkökulmasta käännöstä voi kat-

soa. Käännöstyötä tehdessämme olemme myös todenneet, että samalle sanalle 

voi olla monta vastineetta, eivätkä saman kielen puhujat aina käytä samaa sanaa. 

 

Opinnäytetyöntekijät, asumme eri paikkakunnilla ja kasvotusten tapaamisemme 

ei ollut kovin runsaasti. Etäisyyttä ei koettu huonona, sen sijaan kehityimme tek-
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nologisten välineiden käytössä. Opinnäytetyönprosessin aikana meidän väli-

semme jatkuva kommunikointi ja vuorovaikutus ovat edistäneet ammatillista kas-

vuamme ja kehitystämme sekä antanut valmiuksia ammatilliseen yhteistoimin-

taan tulevaisuuttakin ajatellen. Opinnäytetyöstämme on hyötyä myös turkin kie-

len tulkeille/kääntäjille. Turkin kielen kääntäjät ja tulkit voivat työmme avulla löy-

tää uusia vastineita, saada apua lauserakenteiden tarkistamiseen ja sitä kautta 

hekin voivat kehittyä ammatillisesti.  
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2 IKÄÄNTYNEEN TAPATURMAT JA KAATUMISET  

 

 

Opinnäyteyön tässä osuudessa kuvataan ikääntyneiden ihmisten tapaturmia, 

kaatumisia ja niihin liittyviä tilastotietoja sekä Pysytään pystyssä! -oppaan taus-

taa, sisältöä ja sisältöön liittyvää tietoperustaa. 

 

 

2.1 Tapaturmat 

 

Terveyden ja hyvinvoinnin laitos määrittelee tapaturman seuraavasti: Tapaturma 

tapahtuu äkillisenä, odottamattomana ja tahattomana tapahtumana, jonka seu-

rauksena henkilö saattaa menehtyä, loukkaantua vakavasti tai saada lievemmän 

vamman. Tapaturma-käsitteeseen liittyy aina kaksi osaa, joista toinen on onnet-

tomuustapahtuma ja toinen sen aiheuttama seuraus eli henkilövahinko. (Tervey-

den ja hyvinvoinnin laitos. Tapaturmien ehkäisy.) 

 

Tapaturman taustalla on usein monia tekijöitä, jotka yhdessä ovat muodostaneet 

vaaratilanteen (Kelo ym. 2015, 46). Tapaturmat luokitellaan tavallisesti niiden ta-

pahtumistilanteen perusteella liikenne-, työ-, koti- ja liikuntatapaturmiin sekä mui-

hin vapaa-ajan tapaturmiin (Tideiksaar 2005, 26).  

 

Yleisimmät ikääntyneiden tapaturmat liittyvät koti- ja vapaa-ajan tapaturmiin, ja 

näitä tapaturmia ovat kaatumiset, liukastumiset, putoamiset. Tilastojen mukaan 

yli 65-vuotiaisista joka kolmas ja yli 80-vuotiaisista, joka toinen kaatuu vähintään 

kerran vuodessa. Aiemmin kaatuneista jopa puolet kaatuu uudelleen. Ikäänty-

neille, joka toinen kaatuminen aiheuttaa jonkinlaisen vamman ja noin viidesosa 

joutuu käymään lääkärissä. Kaatumisen seurauksena yleisimmin syntyvät vam-

mat ovat mustelmat, ruhjeet, murtumat ja päävammat. Kaatuminen on ikäänty-

neillä myös tavallisin tapaturmaisen kuoleman syy. Ikääntyneiden lonkkamurtu-

mista yli 90 % ja aivovammoista 65 % syntyy kaatumisen seurauksena. (Kelo ym. 

2015, 47.)  
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Iäkkäillä yleisin tapaturma on kaatuminen tai putoaminen, joista yli puolet aiheu-

tuu yli 75-vuotiaille, näistä tapaturmista kolme neljännestä aiheutuu naisille. Näi-

den tapaturmien seurauksena suurin osaa joutuu sairaalahoitoon. (Terveyden ja 

hyvinvoinnin laitos. Ikääntyneiden tapaturmat.) Kaatumis- ja putoamistapatur-

mista johtuvat kuolemat ovat yli puolet tapaturmaisesti kuolleiden 65 vuotta täyt-

täneiden keskellä. Kaatumis- tai putoamistapaturmat saattavat aiheuttaa myös 

pitkäaikaissairaalahoitoon. (Pajala 2016, 7-8.) 

 

 

2.2 Kaatumisten ehkäisy 

 

Terveyden ja hyvinvoinnin laitoksen mukaan iäkkäiden tapaturmista 80 prosenttia 

on kaatumisia, liukastumisia tai putoamisia. Kaatuminen on myös tavallisin tapa-

turmaisen kuoleman syy yli 65-vuotiailla. Ikä on yksi merkittävä kaatumisille altis-

tava tekijä, ja iäkkään väestön osuus kasvaa huomattavasti tulevina vuosina. 

Kaatumistapaturmat ovat jo nyt ja myös lähitulevaisuuden merkittävä kansanter-

veydellinen ja -taloudellinen haaste, koska erityisesti 80-vuotiaiden ja sitä van-

hempien henkilöiden määrä lisääntyy koko ajan. (Terveyden ja hyvinvoinnin lai-

tos. Ikääntyneiden tapaturmat.) 

 

Kaatumistapaturmat ovat nelinkertaistuneet viimeisen 25 vuoden aikana. Yli 65-

vuotiaille suomalaisille sattuu 100 000 kaatumistapaturmaa vuosittain. Näistä val-

taosa tapahtuu kotona sisällä tai kotipihassa. Lähes 25 000 kaatumistapaturmaa 

vaatii sairaalahoitoa ja kaatumistapaturmista aiheutuu yli 1000 kuolemanta-

pausta vuosittain tässä ikäryhmässä. (Pajala 2016, 8–9.) 

 

Kaatumisista johtuvat pienemmätkin vammat vaativat iäkkäillä hyvin usein käyn-

nin terveydenhuollon vastaanotolla. Siksi kansantaloudellisesti jokaisen kaatumi-

sen ehkäiseminen on tärkeää. (Pajala 2016, 14.) 

  

Kaatumisia ja kaatumistapaturmia voidaan tehokkaasti ehkäistä. Iäkkään henki-

lön kaatumisalttiutta lisääviä tekijöitä on monia. Parhaimmillaan kaatumisten eh-

käisy on ennakointia, kun tunnistetaan ja poistetaan hyvissä ajoin tekijöitä, joilla 
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on vaikutusta iäkkään kaatumisille. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Kaatumis-

ten ehkäisy.) 

 

Kaatumiseen altistavat tekijät voivat olla fyysisiä ja psyykkisiä tekijöitä. Fyysisistä 

tekijöistä, erityisesti ympäristöstä johtuvia kaatumisten aiheuttajia ovat liukasta 

lattiaa, tavaroita kulkuväylällä, epätasaista kävely pintaa, kynnyksiä, tavaroita ja 

ynnä muuta. Ehkäisy on kannattavaa sekä yksilön että yhteiskunnan kannalta. 

Kaatumisvaaraa vähennetään tehokkaimmin, kun tunnistetaan kaatumisille altis-

tavat tekijät ja aloitetaan toimenpiteet mahdollisimman monen tekijän poista-

miseksi. (Kelo ym. 2015, 48, 50.)  

 

Tehokkaimpia kaatumisten ehkäisytoimintoja ovat tasapainokyvyn ja lihaskun-

non harjoittaminen sekä liikkumisen ja toimintakyvyn ylläpitäminen. Tärkeää on 

myös hyvän terveydentilan ylläpitäminen ja sairauksien hyvä hoito, lisäksi sopiva, 

riittävä ravinto ja nesteiden nauttiminen. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Iäk-

käiden kaatumisten ehkäisy -opas,121.) Sopiva lääkehoito ja lääkehoidon sään-

nöllinen seuranta ovat oleellisia. Tulee huolehtia mahdollisimman hyvästä näkö-

kyvystä ja kuulosta sekä tarvittavien turva- ja apuvälineiden käyttämisestä ja ym-

päristöön liittyvien vaaranpaikkojen poistamisesta. (Tideiksaar 2005, 68.)  
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2.2.1 IKINÄ-toimintamalli 

 

IKINÄ-asiantuntijaverkosto on ikääntyneiden kaatumisten ehkäisyn asiantuntija-

verkosto ja valtakunnallinen asiantuntija- ja yhteistyöfoorumi. IKINÄ-asiantuntija-

verkoston toiminnan tavoitteena on varmistaa, että näyttöön perustuva kaatumis-

ten ehkäisy on osa sosiaali- ja terveydenhuollon toimintakäytäntöjä. (Terveyden 

ja hyvinvoinnin laitos. IKINÄ-asiantuntijaverkosto.) 

 

Terveyden ja hyvinvoinnin laitos ylläpitää IKINÄ-asiatuntijaverkoston toimintaa, 

mutta ei enää jatkossa. Neuvottelut ovat käynnissä ja toiminta pyritään turvaa-

maan. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. IKINÄ-asiantuntijaverkosto.) 

 

IKINÄ-asiantuntijaverkoston tuottama IKINÄ-toimintamalli tarjoaa työvälineitä 

kaatumisten ehkäisyyn. IKINÄ-toimintamalli kuvaa kaatumisten ehkäisyn toimin-

tapolun siitä alkaen, kun terveydenhuollon ammattilainen kohtaa iäkkään asiak-

kaan. Malli sopii kaikkien iäkkäiden kaatumisten ehkäisyyn toimintaympäristöstä 

riippumatta. (Pajala 2016, 15.)  

 

Kaatumisten vaaratekijöitä kartoittamalla eli iäkkään henkilön yksilöllisten kaatu-

misille altistavia tekijöitä selvittämällä voidaan tehokkaasti ja tuloksellisesti eh-

käistä kaatumisia. Kaatumisvaara määritellään selvittämällä kaatumisille altista-

via tekijöitä ja kuinka paljon iäkkäällä kaatumisalttiutta. Kaatumisvaaran arvioin-

nilla voidaan laatia yksilöllinen kaatumisen ehkäisy suunnitelma, joka sisältää toi-

menpiteitä estämään ja vähentämään arvioinnissa havaitut kaatumisille altistavat 

vaaratekijät. (Pajala 2016,15.) 

 

Iäkkäiden kaatumisten ehkäisytyön perustana on tietoisuus kaatumisista, kaatu-

misten määrästä ja seurauksista. Kaatumisten yleisyydestä ja keinoista, joilla eh-

käistään kaatumisia, on olemassa runsaasti tutkimustietoa. Tutkimustiedon hyö-

dyntäminen, implementointi ja tehokkaiden ehkäisytoimien varmistaminen pysy-

viksi käytännöiksi antaa mahdollisuuden vähentää iäkkäiden kaatumisia ja kaa-

tumisten seurauksia. (Pajala 2016,16.) Alla on kuva IKINÄ-toimintamallista 

(Kuva1).  
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KUVA 1: Ikinä-toimintamalli (Pajala,16.) 

 

 

2.2.2 AKE-verkosto ja Pysytään pystyssä! -opas  

 

Terveydenhuoltolain mukaan (L 1326/2010, 980/2012) terveydenhuollon ja hoi-

totyön johtajilla sekä esimiehillä on terveydenhuoltolain ja vanhuspalvelulain 

asettama velvoite näyttöön perustuvan ja laadukkaan toiminnan varmistamiseksi. 

Kaatumisia tulee estää, koska kaatumiset ja putoamiset ovat yleisimpiä tapatur-

maisen kuoleman syitä Suomessa. Nämä tapaturmat ovat myös johtavia syitä 

lonkkamurtumissa (yli 90 %) ja aivovammoissa (65 %). (Pohjois-Savon sairaan-

hoitopiiri. Ammattilaiset. Hoitotyö. Alueellinen kaatumisten ehkäisyverkosto. 

AKE-verkosto.) 

 

Terveyden hyvinvoinnin laitoksen mukaan laajasta tutkimustiedosta huolimatta 

kaatumisten ehkäisy ei toteudu riittävän hyvin sekä iäkkäiden kotona että iäkkäi-

den hoivapalveluissa ja hoitopalveluissa.  Siksi tarvitaan toisenlaista toteutusta, 

joka tarkoittaa näyttöön perustuvan tiedon suunnitelmallista ja järjestelmällistä 

sovittamista osaksi kyseessä olevaan toimintaympäristöön. Toiminnan vakiinnut-
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taminen ja jatkuvuus ovat suunnitelman toteuttamisen keskeisiä tavoitteita. Kaa-

tumisten ehkäisyn tulee jatkua senkin jälkeen, kun kaatumiset saataisiin vähene-

mään toivotulle asteelle. (Terveyden hyvinvoinnin laitos. Kaatumisten ehkäisyn 

implementointi.) 

 

Pohjois- Savon sairaanhoitopiirin erityisvastuualueeseen kuuluu 19 paikkakun-

taa, esimerkiksi Kuopio, Joensuu, Savonlinna, Jyväskylä. Pohjois-Savon sairaan-

hoitopiirissä ja sen erityisvastuualueella toimiva Alueellinen kaatumisten ehkäi-

syverkosto (AKE) on laatinut kuvassa olevan Pysytään pystyssä! -oppaan, (Kuva 

2) sekä ammattilaisten että väestön käyttöön. (Pohjois-Savon sairaanhoitopiiri. 

Ammattilaiset. Hoitotyö. Alueellinen kaatumisten ehkäisyverkosto. AKE-ver-

kosto.) 

 

 

 

KUVA 2: Pysytään pystyssä! -oppaan kansilehti (Pysytään pystyssä! –Tietoa juuri Sinulle ja lä-

heisellesi kaatumisten ehkäisystä. Juha Haatainen & Tarja Tervo-Heikkinen, 2018) 

 

 

Alueellinen kaatumisten ehkäisyverkosto AKE toimii Pohjois-Savon sairaanhoito-

piirissä (PSSHP) ja sen erityisvastuualueella. AKE tekee jatkuvasti työtä ja työs-

tää materiaalia tukemaan kaatumisten ehkäisyä. AKE:n tuottamista materiaa-
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leista osa on tarkoitettu ammattilaisille, mutta myös väestöä tuetaan samalla ta-

voin kaatumisten ehkäisyssä. Syksyllä 2016 kansainvälisen International Safety 

Media Award (ISMA) -palkinnon saanut Pysytään pystyssä! -opas sopii tietopa-

ketiksi niin ikääntyneille kuin aikuisille ja nuoremmillekin. Tämä opas on saatavilla 

suomen kielen lisäksi myös ruotsiksi, englanniksi ja venäjäksi. (Pohjois-Savon 

sairaanhoitopiiri. Ammattilaiset. Hoitotyö. Alueellinen kaatumisten ehkäisyver-

kosto. AKE-verkosto.) Pysytään Pystyssä! -opasta esittelemme tarkemmin kään-

nösprosessin yhteydessä lähdetekstin analyysissä. 

  

https://www.psshp.fi/documents/11427/88458/H%C3%A5ll+dig+p%C3%A5%20f%C3%B6tterna.pdf/e8146815-f728-42f1-8332-b6c4cba2dc86
https://www.psshp.fi/documents/11427/88458/stay+up.pdf/3777594f-1688-4235-a190-a35ed2d6efe0
https://www.psshp.fi/documents/11427/88458/AKE+opas+ven%C3%A4j%C3%A4ksi.pdf/30eacf63-37f3-4581-a4b0-e4c6d4c0b7be
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3 KÄÄNNÖSSTRATEGIAT JA KÄÄNNÖSTEORIAT 

 

 

Ihmisten kyky viestiä toistensa kanssa näyttää olevan niin luonteellista ja itses-

tään selvältä, että moni ei usein pysähdy miettimään tai tarkkailemaan asiaa. 

Viestintäkyky toisten kanssa kielen avulla on universaalinen. Käytämme kieltä 

jokaisessa viestintätilanteessa kuten puhuessamme, kirjoittaessamme, katsel-

lessamme mediaa, ajatellessamme asioita. Ihmisten kanssakäyminen on pitkälti 

kielen, suullisen tai kirjallisen viestinnän varassa. Yhteys menneisiin ja mahdolli-

sesti tuleviin tapahtuu ensisijaisesti kielen avulla. (Karlsson 2009, 1  ̶2.)  

 

Karlssonin (2009) mukaan viestinnällä eli kommunikaatiolla tarkoitetaan, että 

viestin lähettäjä lähettää sanoman eli viestin yhteen ennalta päätetyn suuntaan, 

toisin sanoen suoraan vastaanottajalle. Viesti välittää informaatiota ja se johtaa 

jonkinlaiseen reaktioon vastaanottajan rekisteröidessä tai havaittaessa sano-

man. (Karlsson 2009, 6.) Viestintäprosessi eli kommunikaatioprosessi tarkoittaa 

vähintään kahdesta osapuolesta muodostuva, tekstien tai ilmauksien perustuk-

sella tapahtuva vuorovaikutustilannetta (Tieteen termipankki. Kommunikaatio-

prosessi).  

 

Kielitieteillä tarkoitetaan kaikkia kieltä tutkivia tieteitä. Kielitiede tutkii kieliä huma-

nistisesta näkökulmasta. (Tieteen termipankki. Lingvistiset tieteet.) Tiittulan 

(2014, 19−20) mukaan aikaisemmin kääntämisen tutkimusta tehtiin erityisesti kie-

litieteen ja kirjallisuustieteen piirissä, tästä syystä tieteenaloilla on edelleenkin 

kääntämiseen liittyvää tutkimusta. Tiittula kertoo, että käännöstieteessä aiem-

paan verrattuna huomio on siirtynyt yksittäisistä kielellistä elementeistä ja lau-

seista teksteihin ja viestintään, siitä toimijoihin ja toimintaympäristöön, ja laajen-

tunut kulttuurisiin ja yhteiskunnallisiin kysymyksiin.  

 

Tiittula (2014, 29) toteaa, että "Kääntämisestä on hyvin erilaisia käsityksiä, eikä 

voida sanoa, että vain yksi niistä on oikea”. Hän kysyy edelleen mihin sitten kään-

täjä tarvitsee teoria? Käännösstrategiat ja käännösteoriat antavat käsitetyökaluja 

ja tarjoavat samalla selitysmalleja, jotka auttavat käännösongelmien ratkaisuissa 
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ja niiden käännösteorioiden avulla kääntäjä voi perustella erilaisia käännösratkai-

sujaan  

 

 

3.1 Käännösstrategiat 

 

Termi "strategia" käytetään monessa eri tiedealassa, esimerkiksi psykologiassa, 

sosiologiassa, kielitieteessä. Strategia sanaa myös eri tieteenalassa määritellään 

eri nimellä, esimerkiksi strategia, taktiikka, suunnitelma, menetelmä, sääntö, 

prosessi, menetelmä ja periaate. (Chesterman 1997, 87.)  

 

Leppihalme (2007, 365) kertoo, että käännösstrategiat korostavat kääntäjän ase-

maa käännösongelmien ratkaisujana. Hänen mukaan käännösstrategiat ohjaa 

kääntäjää kohdetekstiin suhtautumiseen.  

 

Chestermanin (1997, 89–91) mukaan käännösstrategiat ovat keinoja, joiden 

avulla kääntäjä pystyy ratkaisemaan käännösongelmia. Strategioiden ominai-

suuksia ovat ongelmalähtöisyys (problem-centred), päämäärään tähtäävyys 

(goal-oriented), intersubjektiivisuus (Intersubjective) ja potentiaalinen tiedostami-

nen (potentially conscious).  

 

Käännösstrategioita on hyvin paljon ja käännöksen suhde lähdetekstiin voi olla 

monenlainen. (Paloposki, 2015, 293.) Kääntäminen ei ole pelkästään kirjallisen 

viestinnän kääntämistä ja välittämistä sanallisesti, Kääntäminen on myös kääntä-

mistä kulttuurista toiseen. Tästä syystä on tärkeä tietää ja hallita käännösstrate-

gioista kotouttava kääntäminen ja vieraannuttava kääntäminen. (Tiittula 2014, 6.) 

 

 

3.1.1 Kotouttavat ja vieraannuttavat strategiat 

 

Kotouttava kääntäminen tarkoittaa sitä, että ikään kuin ”tuodaan kirjoittaja lukijan 

luo” eli asiat esitetään käännöksen lukijalle tutussa muodossa. Teksti halutaan 

tehdä mahdollisimman selkeäksi ja helppolukuiseksi lukijalle. Kotouttavassa 
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käännöksessä kääntäjä keskittyy kohdekielen ja kohdekulttuurin käyttäytymis-

sääntöihin, joihin kääntäjä mukauttaa kohdetekstin. Esimerkkinä nimet voidaan 

vaihtaa kohdekielelle ja kohdekulttuurille tuttuun muotoon. (Tiittula 2014, 6.) 

 

Kotouttavassa käännösstrategiassa lähdetekstin kulttuurissa olevat asiat kotou-

tetaan kohdetekstiin kielellisen, etnisen ja sosioekonomisen käsityksen mukaan. 

Lähdeteksti tuotetaan mahdollisimman sujuvasti ja helppolukuisesti kohdeteks-

tiin. Käännöksen tuloksena kohdetekstin lukija tuntee lukevansa alun perin 

omalla äidinkielellä ja omassa kulttuurissa kirjoitettua tekstiä. (Mäkisalo ja Kemp-

panen, 2010, 1.)  

 

Esimerkkinä kotouttavasta käännösstrategiasta, suomeksi sanotaan, että ”Ei 

omena kauas puusta putoa”. Turkin kielessä vastaava sanonta kuuluu ”Armut 

dibine düşer”, joka tarkoittaa sanasta sanaan käännettynä ”Päärynä putoaa juu-

rilleen”. Toinen esimerkki: suomenkielistä sanontaa ”Aika parantaa haavat”, vas-

taa turkin kielessä sanonta ”Zaman herşeyin ilacıdır”, jonka sanasta sanaan 

käännös suomeksi olisi näin: ”Aika on lääke jokaiseen asiaan”. 

 

Vieraannuttava kääntäminen tarkoittaa sitä, että ikään kuin ”viedään lukija kirjoit-

tajan luo” eli käännöksen avulla esitellään lukijalle vieraan kulttuurin piirteitä, ta-

poja, sanoja. Vieraannuttavalla kääntämisellä käännöksen ei ole tarkoituskaan 

olla helposti lähestyttävä. Vieraannuttavassa käännöksessä näkyy kohdekulttuu-

rille vieraita aineksia. Toisin sanoen käännöksessä näkyvät lähdekieli ja lähde-

kulttuuri. Lopputuloksena käännöstekstistä näkyy, että se on käännös. Esimer-

kiksi nimet jätetään käännökseen sellaisina kuin ne lähdetekstissä ovat. (Tiittula 

2014, 6.) 

 

Esimerkkinä vieraannuttavasta käännösstrategiasta ”salmiakki” ja ”kalakukko” 

sanat, joita ei tunneta usein kohdekulturissa ja joille ei löydy suoria vastineita 

kohdekielessä. Siksi sanoja joudutaan käyttämään sellaisenaan ja selittämään 

viitteellä mitä ne ovat. Tällaisia Sellaisia sanoja kutsutaan reaalioiksi. Reaaliat 

ovat asioita tai ilmiöitä, jotka kuvaavat ja kuuluvat tiivisti yhteen kulttuuriin. Reaa-

lian tarkoitus on viedä lukijaa kirjoittajan luo. (Sahlan 2008, 194.)  
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3.1.2 Pragmaattiset adaptaatiot  

 

Pragmaattisten käännösongelmien ratkaisuprosessia kutsutaan pragmaattiseksi 

adaptaatioksi tai pragmatistiseksi muutokseksi. Tällä tarkoitetaan sitä, että läh-

detekstin osat, joita ei käännetä suoraan kohdekieleen, muokataan kohdekielen 

kulttuurin ja kielen rakenteen mukaan. Pragmaattisten käännösongelmien rat-

kaisu on hankalampaa kuin kielellisten käännösongelmien ratkaisu. Pragmaattis-

ten adaptaatioiden lajit voivat olla lisäyksiä, korvauksia, poistoja ja järjestyksen 

muutoksia. (Vehmas-Lehto 1999, 99–100.)  

 

Ingon (1990, 65) mukaan pragmaattinen käännös tulee esiin silloin, kun käänne-

tään jokin lausuma lähdetekstistä kohdetekstiin mahdollisimman selvästi ja te-

hokkaasti säilyttämällä tekstin pääpaino oikeassa ja yksiselitteisessä informaa-

tion välittämisessä. 

 

Chesterman (1997, 108–112) luokittelee pragmaattisia käännösstrategioita kym-

meneen eri luokkaan. Chesterman luokittelee lisäyksen ja poiston informaa-

tiomuutokseksi (information change). Chestermanin koherenssimuutos (cohe-

rence change) on sama kuin Vehmas-Lehdon järjestyksen muutos, koska joh-

donmukaiset muutokset liittyvät tekstin loogiseen esittämisjärjestelyyn, joka puo-

lestaan riippuu lähde- ja kohdekielestä. Muita Chestermanin pragmaattisia kään-

nösstrategioita ovat esimerkiksi trans-editointi (trans-editing), eksplisiittisyyden-

muutos (explicitness change) ja kulttuurisuodatus (cultural filtering).  

 

Opinnäytetyössämme keskitymme Vehmas-Lehdon pragmaattisten adaptaatioi-

den luokitteluun, koska luokittelu on selkeä ja ytimekäs. Chestermanin (1997, 

108) pragmaattisten käännösstrategioiden luokittelussa kulttuurisuodatus on 

myös käännöksemme kohdalla aiheellinen, koska kohderyhmän mukaisesti to-

teutamme kotouttavan eli kohdekulttuuripohjaisen käännöksen. Chesterman ker-

too, että kulttuurisuodatus on myös nimitystä kotouttavaan käännösstrategiaan. 

Kulttuurisuodatus auttaa kääntämään lähdetekstin kulttuuriin sidottuja kohteita 

kohdekielen kulttuurillisiin ja toiminnallisiin vastineisiin, niin että ne noudattavat 

kohdekielen normeja.  
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Millaisia käännösratkaisuja, pragmaattisia adaptaatioita, voidaan tarvita? Kohde-

tekstin kokonaisuutta ajatellen tarvittaessa voidaan vaihtaa sanojen järjestystä, 

koska lauseen rakenne voi erota toisistaan eri kielissä. Esimerkiksi turkin kielessä 

verbi tulee viimeisenä lauseessa. Alakäsite voidaan korvata yläkäsitteellä. Esi-

merkiksi jos luetellaan omena, päärynä, persikka, niitä voidaan sanoa hedelmiksi, 

mikäli yksittäisillä hedelmillä ei ole merkitystä käännöksen kannalta ja käännös 

vastaa lähdetekstiä. Käsite tai termi voidaan poistaa kokonaan, mikäli ei ole oleel-

linen käännöksen kannalta.  

 

 

3.2 Käännösteoriat 

 

Opinnäytetyön tässä osuudessa kerromme lyhyesti käännösteorioista. Ennen 

käännösteorioita oli kolme päätapaa kääntää: sananmukainen, vapaa ja mielival-

tainen käännös. Sananmukainen tai kirjaimellinen tai muodollisesti vastaava 

käännös tarkoittaa sitä, että lähdeteksti käännetään kohdetekstiin sanasta sa-

naan. Vapaassa käännöksessä asiasisältö säilytetään, mutta kielellisesti kohde-

kielen normit otetaan huomioon. Mielivaltaisessa käännöksessä tekstin sopeutus 

katsotaan usein tarpeelliseksi, mutta muutokset on perusteltava. Tämä tarkoittaa 

sitä, että lukijan pitää olla kuitenkin selvillä, miten lähdetekstiä on muokattu.  

(Vehmas-Lehto 1999, 26.) 

 

Viime vuosikymmenien aikoina kääntämistä ja käännöstiedettä on tutkittu paljon. 

1950-luvun jälkeen kansainvälistymisen lisääntymisen myötä on alettu pohti-

maan kääntämisen tarpeita ja käännösteorioita kääntäjien työn tukemiseksi. 

(Vehmas-Lehto 1999, 32.)  

 

 

3.2.1 Lingvistiset käännösteoriat 

 

Lingvistisistä eli kielitieteellisistä käännösteorioista alettiin puhua 1950-luvulla. 

Näissä käännösteorioissa keskitytään yksittäisiin kielellisiin osiin, esimerkiksi sa-

noihin ja niiden vastineisiin tai kielioppimuotoihin. Näissä käännösteorioissa tär-
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keintä on vai tärkeimpänä pidetään säännönmukaisten vastineiden etsimistä ni-

menomaan kielellisestä näkökulmasta. Näiden käännösteorioiden teoreetikkoja 

ovat esimerkiksi Andrej V. Fedorov, Jean-Paul Vinay ja Jean Darbelnet. (Tiittula 

2014, 20.) 

 

Käsitteenä lingvistisissä käännösteorioissa korostetaan käännöksen ekvivalens-

sia eli vastaavuutta (Tiittula 2014, 20). Tieteen termipankin mukaan ekvivalenssi 

tarkoittaa kielitieteessä vaihtoehtoisten kielioppien kuvausvoiman, heikkoa tai 

vahvaa vastaavuutta (Tieteen termipankki. Ekvivalenssi).  

 

Lingvistisissä käännösteorioissa on erilaisia vastaavuusluokkia, joiden avulla voi-

daan tarkastella käännöstyön vastaavuutta. Vastaavuusluokkia on erilaisia, 

mutta esimerkiksi yksi niistä on sanojen vastinemäärän mukaan: onko sanalla 

aina yksi vastine, kaksi tai useampi vastinetta, vain osittainen vastine tai ei lain-

kaan vastinetta, kuten reaaliana esiintyvät sanat. Tällaisen vastaavuusluokittelun 

avulla määriteltiin myös käännösratkaisuja samalla kuin tarkasteltiin käännöksen 

vastaavuutta. Myöhemmin vastaavuustyyppejä on laajennettu käännöksessä 

käytetyn kielen ja tekstin vastaavuuksiin. (Tiittula 2014, 20.) 

 

 

3.2.2 Kommunikatiiviset käännösteoriat 

 

Ensimmäiset kommunikatiiviset käännösteoriat nousivat esiin 1960-luvulla, jol-

loin alettiin puhua siitä, että kääntäminen on kommunikointia eli viestintää. Tällä 

ajatuksella keskityttiin myös käännöksen viestin vastaanottajien tarpeisiin. Tämä 

uusi ajatusmalli toi mukanaan pragmaattisen ulottuvuuden. (Vehmas-Lehto 2008, 

16.) 

 

Alkuun tuli dynaaminen ekvivalenssiteoria, jonka kehitti teoreetikko Eugene A. 

Nida. Dynaamisella ekvivalenssilla tarkoitetaan, että käännöksellä pyritään ai-

heuttamaan sen lukijassa samanlainen reaktio kuin mitä lähdeteksti aiheuttaa 

oletettavasti sen lukijoissa. Tämä tarkoittaa sitä, että käsitys käännöstyöstä laa-

jeni pelkistä kielellisistä elementeistä ei-kielellisiin seikkoihin. Pragmaattiset 
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adaptaatiot kuuluvat nimenomaan kommunikatiivisiin käännösteorioihin. (Veh-

mas-Lehto 2008, 17.) 

 

Dynaamisen ekvivalenssiteorian jälkeen kehitettiin funktionaalisia ekvivalenssi-

teorioita. Tämän käännösteorian teoreetikkoja ovat esimerkiksi Katharina Reiss 

ja Juliane House. Funktionaalisen ekvivalenssiteorian tarkoitus on se, että lähde-

tekstin käyttötarkoitus eli funktio on säilytettävä käännöstyössä. Lähdetekstin 

käyttötarkoitus voi olla esimerkiksi informatiivinen tai ekspressiivinen funktio. 

(Vehmas-Lehto 2008, 19.) 

 

 

3.2.3 Skoposteoria 

 

Käännösteorioiden kehittymisen myötä ekvivalenssista alettiin osittain irtautu-

maan. Skoposteoria syntyi 1970-luvun lopussa ja 1980-luvun alussa. Skoposteo-

rian kehittäjiä olivat Hans J. Vermeer ja myöhemmin Katharina Reiss. Skopos-

teoria on peräisin kommunikatiivisista ja funktionaalisista käännösteorioista. Se 

on luonteeltaan kommunikatiivinen, kuten dynaaminen ekvivalenssiteoria ja funk-

tionaalinen ekvivalenssiteoria. (Vehmas-Lehto 2008, 20.) 

 

Skoposteoria ei ole ekvivalenssiteoria, koska tässä teoriassa ei odoteta käännök-

sen olevan lähdetekstin kanssa ekvivalentti. Skoposteoriassa ekvivalenssin si-

jaan keskitytään adekvaattisuuteen, eli käännöstyön lopputulos vastaa kohdekie-

len ja vastaanottajien odotuksiin ja ajan vaatimuksiin huomioiden kohdekielen yh-

teisön. (Vehmas-Lehto 2008, 20.) Ekvivalenssia ei odoteta mutta sitä ei poissul-

jetakaan, koska ekvivalenssi voi hyvin toimia lähdetekstin ja kohdetekstin väli-

senä suhteena (Tiittula 2014, 21). 

 

Vehmas-Lehdon (2008, 20-21) mukaan skoposteoria on paras mahdollinen teo-

ria moneen käännöstutkimukseen ja käännöskritiikkiin, koska se on luonteeltaan 

aika yleinen, joustava ja realistinen, sekä tätä teoria voidaan soveltaa moniin eri 

tekstiin tai tilanteisiin. 
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Me, opinnäytetyön tekijät, pidämme skoposteoriaa toimivana ja siksi hyödyn-

simme tätä teoria omassa käännöstyössämme. Pysytään pystyssä! -oppaan 

funktio on antaa tietoa iäkkäille kaatumisen ehkäisystä konkreettisesti ja pyrimme 

toteuttamaan sitä samaa funktiota käännöksessänne ja välittämään samat tiedot 

oppaan turkinkielisille lukijoille. 

 

 

3.2.4 Relevanssiteoria 

 

Relevanssiteoriasta alettiin puhua 1980-luvulla ja tämän teorian teoreetikkoja 

ovat esimerkiksi Deirdre Willson ja Ernst-August Gutt. Relevanssiteoriassa kes-

kitytään kognitiiviseen näkökulmaan. Relevanssiteorian tarkoitus on selvittää, 

mitä viestintään osallistuvien henkilöiden tajunnassa, tietoisuudessa kognitiivi-

sesti tapahtuu. Relevanssiteorian mukaisesti hyvä käännös muistuttaa lähde-

tekstiä niin paljon kuin se on kohdetekstin vastaanottajan tarpeiden mukaisesti 

relevantti vastaanottajan kognitiivisessa tilassa. Kognitiivinen tila käsittää ihmisen 

tajuntaan liittyviä asioita, kuten aistihavainnot, muistiin pohjautuvan informaation 

tiedostamisen. (Vehmas-Lehto 2008, 24.) 

 

Relevanssiteoriassa puhutaan eksplisiittisestä ilmaisusta sekä implisiittisestä il-

maisusta. Eksplisiittinen ilmaisu tarkoittaa sanoilla ilmaistua viestiä ja implisiitti-

nen ilmaisu tarkoittaa viitteellistä ilmaisua, eli rivien välissä olevia informaatioita. 

(Vehmas-Lehto 2008, 23.) 

 

Eksplisiittisyyden muutos on jollain tavalla myös pragmaattinen käännösstrate-

gia, jolla käännöksestä tehdään joko eksplisiittisempi tai implisiittisempi suh-

teessa lähtötekstiin (Tieteen termipankki. Eksplisiittisyyden muutos). Chesterman 

(1997, 109–110) luokitteleekin eksplisiittisyyden muutosta pragmaattisten adap-

taation alla. Eksplisiittisyyden muutos on joko kohti enemmän eksplisiittisyyteen 

tai enemmän implisiittisyyteen. Kohdeteksti voi olla eksplisiittisempi silloin, kun 

kääntäjä lisää komponentteja nimenomaan kohdetekstiin eli käännökseen, jotka 

ovat vain epäsuorasti lähdetekstissä.  
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Implikointi on päinvastainen muutos, että jos lähtötekstissä asia on ilmaistu eks-

plisiittisesti eli suoraan, mutta käännöksessä ilmaistaan implisiittisemmin eli epä-

suoremmin (Tieteen termipankki. Implikointi). Huomioon ottaessa sitä, mitä lukijat 

voidaan olettaa päätellä, kääntäjä jättää juuri niitä osia viestin implisiittisesti 

(Chesterman 1997, 110). 

 

Eksplisiittisyyden muutos on jollain tavalla myös pragmaattinen käännösstrate-

gia, jolla käännöksestä tehdään joko eksplisiittisempi tai implisiittisempi suh-

teessa lähtötekstiin (Tieteen termipankki. Eksplisiittisyyden muutos). Chesterman 

(1997) luokitteleekin eksplisiittisyyden muutosta pragmaattisten adaptaation alla. 

Eksplisiittisyyden muutos on joko kohti enemmän eksplisiittisyyteen tai enemmän 

implisiittisyyteen. Kohdeteksti voi olla eksplisiittisempi silloin, kun kääntäjä lisää 

komponentteja nimenomaan kohdetekstiin eli käännökseen, jotka ovat vain epä-

suorasti lähdetekstissä. (Chesterman 1997, 109–110.) 

 

Implikointi on päinvastainen muutos, että jos lähtötekstissä asia on ilmaistu eks-

plisiittisesti eli suoraan, mutta käännöksessä ilmaistaan implisiittisemmin eli epä-

suoremmin (Tieteen termipankki. Implikointi). Huomioon ottaessa sitä, mitä lukijat 

voidaan olettaa päätellä, kääntäjä jättää juuri niitä osia viestin implisiittisesti 

(Chesterman 1997, 110).  
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4 KOMMENTOITU KÄÄNNÖS  

 

 

Opinnäyteyön tässä osuudessa kerromme lyhyesti kommentoidusta käännök-

sestä tutkielmana, keskitymme erityisesti Inkeri Vehmas-Lehdon artikkeliin ai-

heesta. 

 

Kommentoitu käännös (englanniksi commented translation) määritellään kään-

nökseksi, johon on liitetty kommentteina mahdollisia käännöstyössä esiintyneitä 

ongelmia ja käytettyjä ratkaisuja. Kommentoidussa käännöksessä kerrotaan 

käännösprosessin aikana tulleista ongelmista sekä globaalien käännösstrategi-

oiden ja pragmaattisten adaptaatioiden kautta kerrotaan kääntäjän tekemät kään-

nösratkaisut (Tieteen termipankki. Kommentoitu käännös). 

 

Vehmas-Lehto (2000, 6–8) kertoo Kääntäjä-lehdessä julkaistussa artikkelissaan 

kommentoiduista käännöksistä, joita on käytetty tutkielmatyyppinä käännös pro-

gradun teossa. Artikkelin alussa Vehmas-Lehto pohtii ja selittää, miksi kommen-

toituja käännöksiä alettiin tehdä. Kommentoitujen käännöksien tarpeellisuus tuli 

esiin silloin tällöin, mutta alkuun niitä ei uskallettu toteuttaa, vaikka muualla maa-

ilmassa kommentoituja käännöksiä oli tehty jo pitkään. Uudenlaisissa tutkiel-

missa ensin tehdään aineisto-osa ja teoria otetaan mukaan aineisto-osan poh-

jalta eli käännösongelmien esiintymisen pohjalta. Keskitytään siis siihen, mitä 

käännösongelmia on tullut esiin ja mitä käännösstrategioita ja käännösteorioita 

on käytetty ratkaisussa. Sen mukaan esitellään tarkemmin teoriaa eli tietoperus-

taa. Tämän tutkielmatyypin etu on nimenomaan se, että opiskelija itse kääntää 

tekstin, jota tutkii, joten opiskelija tietää parhaiten käännökseen liittyvät ongelmat. 

Opiskelija pääsee alkuun tekemään jotakin konkreettista työtä (käännöstyötä) ja 

tämä antaa itseluottamusta jatkaa eteenpäin tutkielmassa.  

 

Vehmas-Lehto korostaa (2000, 6–8), että tämä tutkielmatyyppi ei ole kevyem-

mästä päästä. Painvastoin työn määrä on lisääntynyt, koska opiskelija tekee sekä 

käännöksen että tutkielman. 
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Käännösgradussa on käännös, kommenttiosa ja myös käännettävään tekstiin liit-

tyvän alan kuvaus, jossa on myös teoreettinen tausta käännösteoria mukaan lu-

kien. Alan kuvaus tarkoittaa katsausta käännettävässä tekstissä käsiteltävään 

tiedonalaan. Alan kuvausosuudessa kerrotaan kyseisen tiedonalan historia ja ny-

kytila lähdekielen ja kohdekielen maissa, ja lisäksi kommentoidaan niiden välisiä 

eroja. Tutkielman teoreettisessa osassa on käännösteoria ja myös käännettävän 

materiaalin eli lähdetekstin analyysi. Teoreettisessa osassa kerrotaan relevan-

teista käännösteorioista, esimerkiksi funktionaalisista käännösteorioista kuten 

skoposteoria, mikäli tutkielma perustuu sellaiseen.  

 

Vehmas-Lehto kertoo, että tutkielman kommenttiosassa perustellaan tehdyt 

käännösratkaisut pohjaten käännösteorioihin, kielitieteelliseen ja ammattikieli-

seen kirjallisuuteen sekä lähtö- ja kohdekielen asiantuntijoihin, ja lisäksi vielä ku-

vataan käännösprosessin kulkua. Vehmas-Lehto suosittelee, että kommenteissa 

kannattaisi keskittyä tiettyyn ongelmatyyppiin ja tyyppeihin, esimerkiksi pelkkiin 

termeihin, pragmaattisiin adaptaatioihin tai tekstin ja kuvituksen suhteeseen. 

(Vehmas-Lehto 2000, 6–8.)  

 

Omissa käännöskommenteissamme keskitymme pragmaattisiin adaptaatioihin 

kuten lisäyksiin, muutoksiin, poisjättämisiin, sananjärjestyksen muuttamisiin, 

sekä nostamme esille kulttuurisidonnaisia asioita. 
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5 PYSTYTÄÄN PYSTYSSÄ! -OPPAAN KÄÄNNÖSPROSESSI 

 

 

Käännösprosessimallissa Ingon (1990, 108) mukaan kääntämisen vaiheet ovat: 

analyysi, siirto ja uudelleenstrukturointi eli muotoilu. Opinnäytetyön tässä luvussa 

käsittelemme lähdetekstiä ja sen analyysia, kääntämistä, kohdetekstin funktion 

määrittelyä, käännösongelmia ja käännösratkaisuja ja viimeisenä käännetyn op-

paan viimeistelyä. 

 

 

5.1 Lähdeteksti ja sen analyysi 

 

Lähdeteksti on käännettävä teksti. Käännösprosessin ensimmäinen askel on läh-

detekstin analysoiminen. Kääntäjän on tärkeä tietää, miksi lähdeteksti on kirjoi-

tettu, mitä se sisältää, mitä sen tarkoitus ja kuinka sisältö välitetään kohdekieleen. 

Pelkästään kielen osaaminen ei riitä lähdetekstin analyysiin, myös lähdekulttuurin 

tietämys ja tuntemus ovat tärkeitä. Yhteiskunta, tavat, ajattelutavat kuluvat kult-

tuuriin. (Vehmas-Lehto 1999, 17, 105.) 

 

Opinnäytetyömme lähdeteksti eli käännettävä aineisto on Pysytään pystyssä! -

opas, joka on tarkoitettu aikuisille, erityisesti ikääntyneille aikuisille, kaatumisten 

ehkäisyyn. Opas antaa ohjeita kaatumisten ehkäisyyn, kuten turvalliseen kotiym-

päristöön, ulkona liikkumiseen, valaistukseen, toimivaan kodintiloihin. Opas on 

16 sivua kansilehti mukaan lukien ja viimeistä kaksi sivua sisältää oppaan lähteet, 

suositukset sekä AKE-verkostoon 2018 kuuluvat organisaatiot. Oppaan 3−14 si-

vuissa kerrotaan ravitsemuksesta, liikkumisesta, lääkityksestä, tupakoinnin ja al-

koholin vaikutuksista kaatumisen näkökulmasta.  (Pohjois-Savon sairaanhoito-

piiri. Pysytään pystyssä! –Tietoa juuri Sinulle ja läheisellesi kaatumisten eh-

käisystä.) Pysytään pystyssä! -opas löytyy liitteenä 1. 

 

Käännösprosessin ensimmäisessä vaiheessa olemme analysoineet lähdetekstin 

ja sen funktion. Lähdetekstin sisällön mukaisesti olemme perehtyneet iäkkäiden 

tapaturmiin, kaatumisiin ja oppaan tarpeellisuuteen. Lähdetekstin analyysin 
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kautta olemme ymmärtäneet alkuperäisessä tekstissä olevan tekstin merkityksen 

ja viestin sisällön. 

 

Ingon (1990, 63–64) mukaan teksti voidaan jakaa tekstin funktioon mukaisesti 

kolmeen ryhmään. Nämä tekstin perusfunktion mukaiset ryhmät ovat informatii-

vinen eli puhuttavakeskeinen teksti, ekspressiivinen eli puhujakeskeinen teksti ja 

imperatiivinen eli puhuteltavakeskeinen teksti. Lähdetekstimme funktio on hyvin 

selkeä. Opas antaa ohjeita aikuiselle kaatumisteen ehkäisyyn. Opas on informa-

tiivinen, mutta jossakin määrin on myös imperatiivinen, koska oppaassa löytyy 

myös ohjeita ja suosituksia. 

 

Oppaassa olevat termit ja käsitteet liittyvät pitkälti terveyteen ja hyvinvointiin, 

mutta maallikko pystyy ymmärtämään ne. Oppaassa olevat termit liittyvät turval-

liseen kotiympäristöön, kuten kodin tiloihin, reunoihin, portaisiin, apuvälineisiin, 

jalkineisiin, liukuesteisiin, pihapiiriin, esteettömyyteen, kynnyksiin ja kaiteisiin. 

Ravitsemusosiossa tulee esille lautasmallit, ateriakerrat ja ravintoaineet kuten 

proteiinilähteet, viljavalmisteet, kasvikset, rasvat, nesteiden nauttiminen sekä D-

vitamiinin ja kalsiumin saanti. Liikuntaosiossa puhutaan liikuntapiirakasta, kestä-

vyysliikunnasta, tasapaino- ja lihasvoimaharjoittelusta. Tässä osiossa tulee myös 

esiin tietyt sairaudet, kuten tyypin 2 diabetes, osteoporoosi ja nivelrikko. Lääki-

tysosiossa kerrotaan oireista ja tuntemuksista, jotka voivat altistaa kaatumisille, 

kuten huimaus, heikotus, väsymys, tokkuraisuus, vapina ja lihasjäykkyys. Tupa-

kan vaikutus hapen saantiin ja alkoholin päihdyttävä vaikutus on myös kirjoitettu 

oppaaseen. 

 

 

5.2 Kohdetekstin funktion määrittely 

 

Kohdeteksti on teksti, joka saadaan käännösprosessin tuloksena. Kohdetekstiä 

kääntäessä tulee tietää, kuka tarvitsee käännöstä ja miksi tarvitsee. Olennaista 

myös se, missä tilanteessä käännös käytetään ja mikä on kohderyhmä, eli ke-

nelle käännös suunnataan. (Tommola 2004, 10.) Meidän mielestämme samalla 
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tavalla kuin lähdetekstin analyysissa, tässäkin on tärkeää kohdekulttuurin tietä-

mys ja tuntemus kohdekielen osaamisen lisäksi. Nämä seikat vaikuttavat kään-

nösratkaisuihin. 

 

Ingon mukaan (1990, 62) kääntäjälle tekstin funktion sisällön mukainen luokittelu 

on tarpeellinen, koska tämä auttaa eri tyyli- ja tekstilajien vertailussa. Tällä tavalla 

kääntäjä voi selvittää, mitkä ovat hänen käännöskielilleen tyypilliset tekstilajit ja 

näiden tunteminen on erityisen tärkeä pragmaattisesti eli käytäntövaltaisesti toi-

mivien käännösten tuottamiseksi. Yhteisössä käytettävien tekstilajien tietämys ja 

tuntemus voi myös auttaa näkemään erilaisia käännösstrategioita tekstilajiratkai-

suna (Vehmas-Lehto 2008, 22). 

 

Käännösteorioista keskitymme skoposteoriaan. Skoposteoriassa huomio kohdis-

tetaan kohdetekstiin ja sen funktioon (Tiittula 2014, 22). Kohdetekstin funktion 

määritteleminen on tärkeä, jotta pystyisimme mahdollisimman selvästi ja tehok-

kaasti siirtämään viestin kohdekielelle ja kohderyhmälle. Opinnäytteessämme 

kohdetekstin funktio on se, että äidinkielenä turkkia puhuvat ja turkin kieltä osaa-

vat lukijat pystyvät ymmärtämään tekstin sisällön ja toimimaan tekstin ohjeiden 

mukaisesti. Siksi kohdetekstin pitäisi olla yksinkertaista ja selkeää. Kohdetekstin 

kohderyhmä koostuu aikuisista, erityisesti iäkkäistä ihmisistä, joilla on kaatumi-

seen vaara iän tai tiettyjen sairauksien vuoksi. Kääntämisen tarkoituksena on 

tuottaa sisällöllisesti lähdetekstiä vastaava teksti unohtamatta käännöksen funk-

tiota ja kohderyhmää. 

 

Seuraavaksi mietimme, miten voisimme toteuttaa tavoitteemme ja millaisia kään-

nösstrategioita käyttäen. Tittulan (2014, 22) mukaan kääntäjän pitää seurata as-

keleitaan ja miettiä seuraavia askeleita hyvän käännöksen toteuttamiseen. En-

sinnäkin pitää päättää millainen kääntäminen on kyseessä, dokumentaarinen vai 

instrumentaalinen, mitkä seikat sopeutetaan kohderyhmän sopivaksi ja millä 

käännösstrategialla käännösongelmat ratkaistaan. Käännöstyössämme ky-

seessä on dokumentaarinen käännös. Kohderyhmään ja kohdekulttuuriin mukai-

sesti sopeutetuista seikoista kerromme laajemmin luvussa 5.3, jossa esittelemme 

käännösongelmia ja niiden käännösratkaisuja.  
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Opinnäytetyössämme kotouttava käännösstrategia palvelee hyvin kohdetekstin 

funktion toteuttamista. Kotouttavassa käännöksessä keskitytään kohdekielen ja 

kulttuurin normeihin (Tiittula 2014, 6). Pragmaattiset adaptaatiot ovat kotouttavan 

käännösstrategiaan kulmakiviä. Hytönen (2006, 78) kertoo, että pragmaattisilla 

adaptaatioilla lähdetekstin kohdat muokataan kohdekulttuuriin ja kohdekieleen 

sopivaksi. Jouduimme miettimään suomen ja turkin kielen kieliopillisen rakenteen 

eroja, sananjärjestystä, molempien kulttuurien ilmaisutapoja, koska juuri nämä 

seikat vaikuttavat käännösprosessiin ja käännösongelmien ratkaisuun. Ker-

romme tästä asiasta laajemmin luvussa 5.3. jossa esittelemme käännösongelmia 

ja niiden käännösratkaisuja.  

 

Kotouttavan käännösstrategian lisäksi tarvitsimme myös vieraannuttava kään-

nösstrategia käännösprosessin aikana. Lähdetekstissä on ollut reaalijoita ja niille 

odotetusti ei löytynyt vastineita turkiksi. Kerromme tästä asiasta laajemmin lu-

vussa 5.3, jossa on myös konkreettisia esimerkkejä käännösongelmista ja niiden 

käännösratkaisusta. 

 

Käännösprosessin tässä vaiheessa perehdyimme turkinkielisiin rinnakkaisteks-

teihin. Rinnakkaistekstinä olemme käyttäneet Gökdemirin kirjoittamaa Iäkkäiden 

ihmisten kaatumisten ehkäisy -opasta (Gökdemir, Yaşlılık Hakkında Her Şey 

Yaşlıda Düşme ve Düşmeyi Engelleme El Kitabı) (kuva 3) ja Turkin terveysminis-

teriön laatimaa Liikunta -opasta (T.C Sağlık Bakanlığı. Türkiye Fiziksel Aktivite 

Rehberi). 

 

Gökdemirin kirjoittama rinnakkaisteksti on ollut tiedollisesti suppeampi verrattuna 

lähdetekstiin, eli Pysytään pystyssä! -oppaaseen. Se sisältää yleistä tietoa iäk-

käiden ihmisten kaatumisesta ja sen ehkäisystä sekä käytäntöön liittyviä ohjeita. 

Toinen rinnakkaisteksti, eli Turkin terveysministeriön laatima opas on jaettu eri 

otsikoihin, jotka ovat lasten ja nuorten liikunta, aikuisten liikunta, iäkkäiden lii-

kunta ja liikuntarajoitteisten liikunta. Oppaassa on eri-ikäisten liikuntaohjeita. 

Olemme perehtyneet erityisesti iäkkäiden liikunta -osuuteen, joka alkaa sivulta 

53. Mielestämme tämä opas on laadittu hyvin ja sisältää kattavasti hyvää tietoa. 

Rinnakkaisteksteistä on ollut apua, erityisesti kohdetekstin laatimisessa. Se on 
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auttanut meitä paremmin ottaman huomioon kohderyhmää ja kohdekieltä. Rin-

nakkaisteksteistä on ollut jonkin verran apua myös termien vastineiden löytämi-

sessä 

 

 

 

KUVA 3: Turkinkielisen iäkkäiden kaatumiset ja kaatumisten ehkäisy -oppaan kansilehti (Gökde-

mir, 2017) 

 

 

5.3 Käännösongelmat ja käännösratkaisut 

 

Tässä luvussa haluamme ensimmäiseksi kertoa lähde- ja kohdekulttuurien 

eroista ja miten kompensoimme näitä eroja kohderyhmää ajatellen. Chesterma-

nin (1997, 108) mukaan tätä työn vaiheetta voidaan kutsua kulttuurisuoda-

tukseksi. Suomenkielinen opas on suunnattu suoraan oppaan kohderyhmälle ja 

se on kirjoitettu sinä-muodossa. Opas antaa ohjeita juuri lukijalle yksilönä. Tur-

kinkielisissä oppaissa käytetään enimmäkseen teitittelymuotoa, ja ilmaisutapa 

kohteliaampi kertoa asioita, eikä niin käskevä kuin suomenkielisessä oppaassa. 

Tämän ongelman ratkaisimme niin, että käännös antaa samalla tavalla ohjeita 

kuin lähtötekstikin, mutta opas on osoitettu monikon toiselle persoonalle. Tällä 
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tavalla säilyy tietynläinen välittäminen ja läheisyys sekä virallinen ja kohtelias il-

maisutapa. Turkin kulttuurissa näkyy yhteisökeskeisyys ja haluttiin, että tämä nä-

kyy myös kohdetekstissä. 

 

Useissa kielissä ei ole tapaturma- sanalle suoraa vastinetta. Esimerkiksi englan-

ninkielistä ja turkinkielistä vastaavat termit puuttuvat. Englanninkielinen termi "ac-

cident" vastaa suomenkielistä sanaa onnettomuus. Turkin kielessä tapaturma sa-

nalle vastineeksi käytetään sanaa "kaza", eli samalla tavalla kuin englanniksi "ac-

cident" (Türk Dil Kurumu. Güncel Türkçe Sözlük. Kaza).  

 

Vastaavasti sanoille ”kaatuminen” ja ”putoaminen” vastineeksi turkin kielessä 

käytetään yhtä sanaa ”düşme”. (Türk Dil Kurumu. Güncel Türkçe Sözlük. 

Düşme). Kääntäjän tulee erikseen määritellä yllä mainittuja termejä, mikäli halu-

taan tarkat vastineet tapaturmien aiheuttajista. 

 

Käännöksessä käytimme pragmaattisista adaptaatioista eniten sananjärjestyk-

sen muutosta johtuen turkin kielen kieliopista. Suomen kielen lauserakenne seu-

raavanlainen: subjekti, verbi ja objekti. Turkin kielen lauserakenteessa ensin tu-

lee subjekti, seuraavaksi objekti ja viimeisenä verbi. 

 

Esimerkki 1: 

Niiden asentaminen on helppoa myös valmiiseen asuntoon. 

Bunları hazır evlere monte etmek de kolaydır. 

Suomennettuna: 

Niiden valmiiseen asuntoon asentaminen on myös helppoa. 

 

Myös pää- ja sivulauseen tyypillä on vaikutusta siihen, tarvitaanko sanjärjestyk-

sen muutosta vai ei. Rinnasteiset sivulauseet on siirretty kohdetekstiin muutta-

matta järjestystä, mutta alisteiset sivulauseet ovat vaatineet järjestyksen muu-

tosta. Mikäli sivulause rakentuu konjunktiolla, esimerkiksi alistuskonjunktiolla ku-

ten jos, kuten, jollei, vaikka, tällöin on täytynyt laitta sivulause ennen ja päälause 

vasta sen jälkeen. 
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Esimerkki 2: 

Ikääntymisen myötä elimistön toiminta muuttuu, vaikka terveys olisi muuten hyvä. 

Genel sağlık durumu iyi olsa bile, vücudun çalışması yaşlanmayla birlikte değişir.  

Suomennettuna: 

Vaikka terveys olisi muuten hyvä, elimistön toiminta ikääntymisen myötä muut-

tuu. 

 

Esimerkki 3: 

Turvallisuutta lisää, että sänky on sopivalla korkeudella, jolloin sinun on helppo 

mennä sänkyyn ja siitä pois. 

Yatağın kolaylıkla erişilebilecek uygun yükseklikte olması yatağa girmeyi ve 

çıkmayı kolaylaştırır, bu da güvenliği arttırır. 

Suomennettuna: 

Kun sänky on sopivalla korkeudella, sinun on helppo mennä sänkyyn ja siitä pois, 

tämä lisää turvallisuutta. 

 

Sivulauseet, joissa on ollut relatiivipronomini, eli relatiivilauseissa on ollut poik-

keuksia, ettei välttämättä aina tarvittu vaihtaa pää- ja sivulauseiden järjestystä, 

mutta kuitenkin sanan järjestystä on jouduttu muuttamaan. Esimerkkinä siitä, että 

pää- ja sivulause pysyy ennallaan, mutta päälauseen sanan järjestys on jouduttu 

muuttamaan: 

 

Tasapainonharjoittelu on erityisen tärkeää yli 80-vuotialle, sekä niille, joiden liik-

kumiskyky on heikentynyt ja / tai jotka ovat kaatuilleet. 

Denge egzersizleri 80 yaşın üstündekiler için ve aynı zamanda hareket yetenek-

leri azalanlar ve de düşmüş olanlar için de oldukça önemlidir. 

Suomennettuna: 

Tasapainoharjoittelu yli 80-vuotialle, sekä liikkumiskyky heikentyneille ja myös 

kaatuilleille on erityisen tärkeää. 
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Joskus yhdestä lauseesta tehtiin kaksi erillistä lausetta. Esimerkkinä:  

 

Jos painosi laskee ilman, että olet yrittänyt laihduttaa, on se hälytysmerkki liian 

vähäisestä energiansaannista!  

Kilo vermeye çalışmadığınız halde, kilo kaybediyorsanız dikkat! Bu durum çok az 

enerji aldığınızın işaretidir. 

Suomennettuna: 

Vaikka ette yritä laihduttaa, jos silti painosi laske, varo! Tämä on liian vähäisen 

energiansaannin merkki. 

 

Lähdetekstissä on ollut sanoja, joille löytyy kaksi sopivaa vastinetta turkiksi. Näitä 

sanoja ovat kaksiteho-, nivelrikko, nesteenpoisto, tyypin 2 diabetes ja osteopo-

roosi. Jäimme miettimään juuri näiden sanojen vastineita, koska vaihtoehtona on 

ollut yleiskielinen tai lääketieteellinen vastine. Nykyisin turkin yleiskielessäkin lää-

ketieteellisten termien käyttö on laajentunut tiedon lisääntymisen myötä. Olemme 

havainneet myös käyttämissämme luotettaviksi arvioimissamme turkinkielisissä 

teksteissä samanlaista oikean termin hakemista. Näissä luotettavissa lähteissä-

kin termeistä käytetään joskus yleiskielistä, joskus lääketieteellistä termiä. 

 

Mietimme, kumpaa vastinetta käytämme käännöksessä. Käännöksen funktio ja 

kohderyhmä olivat meille keskeisiä käännöstyössämme. Pysytään pystyssä! -

opas on tarkoitettu aikuisille ja nimenomaan ikääntyneille ihmisille. Turkinkielisten 

vastineiden pitää olla ymmärrettäviä ja selkeitä, jotta kohderyhmä pystyisi ym-

märtämään viestin sisällön. Siksi valitsimme turkin yleiskieleen kuuluvia vasti-

neita. Turkin yleiskieleen kuuluvaa vastinetta şeker hastalığı on käytetty aiemmin 

ja käytetään edelleen, mutta diabeteksen yleistymisen myötä myös sanaa diy-

abet käytetään. Samalla tavalla osteoporoosi sanan lääketieteellisen termin 

käyttö on yleistynyt. Siksi laitoimme diabetes ja osteoporoosi termeille yleiskielis-

ten termien lisäksi lääketieteelliset termit sulkuihin. 

 

Taulukossa 1 on koottuna kyseiset sanat suomeksi sekä niiden turkinkieliset vas-

tineet sekä yleiskielellä että lääketieteellisellä kielellä. 
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TAULUKKO 1 

suomeksi yleiskieli (turkki) Lääketieteelli-

nen kieli 

(turkki) 

valittu vastine 

kaksiteho- çift odaklı Bifokal çift odaklı  

nivelrikko kireçlenme  Artroz kireçlenme 

nesteenpoisto idrar söktürücü  Diüretik idrar söktürücü  

tyypin 2 diabetes tip 2 diyabet /  

tip2 şeker hastalığı 

tip 2 diyabet  tip2 şeker hastalığı 

osteoporoosi kemik erimesi  osteoporoz kemik erimesi  

 

 

Kävelykepin jääpiikki sanalle vastineen löytäminen oli vaikeaa. Tälle sanalle ei 

löytynyt suoraa vastinetta turkiksi. Jouduimme miettimään tarkasti, miten voimme 

ratkaista tämän käännösongelman. Mikä käännösteoria tai käännösstrategia 

voisi sopia ongelman ratkaisuun? Ratkaisimme ongelman käyttämällä relevans-

siteoriasta implikointia. Pragmaattisista adaptaatioista tämä ratkaisu voitaisiin 

luokitella lisäykseksi. Kävelykepin jääpiikki on tuttu sana lähdetekstin lukijoille, 

mutta kohdetekstin lukijat ei välttämättä tiedä mistä on kyse. Rikkomatta lauseen 

rakennetta selitimme muutamalla sanalla termin merkitystä, jotta lukijat ymmär-

täisivät myös käyttötarkoituksen. Pilkoimme jääpiikki-yhdyssanan kahteen sa-

naan; jää ja piikki. Jää sanan vastine on buz, piikki sanan vastine on sivri uç. 

Näitä vastineita käyttäen rakensimme sanayhdistelmän, joka vastaa jääpiikki sa-

nan sisältöä. Lopputuloksena tuli vastineeksi buzlu havalarda bastona takılan 

sivri uç, joka tarkoitta suomeksi pakkaskeleissä kävelykepille lisättävä piikki. Jää-

piikki on uusi käsite Turkissa, joka vasta alkaa yleistymään retkeilyn lisääntymi-

sen myötä.  

 

Dosetti on myös uusi käsite Turkissa, mutta dosetti sanalle vastineen löytäminen 

ei ollut vaikeaa. Dosetti sanaan vastineeksi otettiin ilaç dozaj kutusu, joka tarkoit-

taa lääkkeen annostuslaatikkoa. 
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Puuro sanan korvasimme sanalla lapa, joka on samankaltainen ruoka kuin puuro. 

Lapa valmistetaan lisäämällä vettä tai maitoa viljojen sekaan ja kiehuttamalla 

puuromaiseksi.  Toinen vastine ehdokas olisi ollut bulamaç, joka tarkoittaa velliä. 

Päädyimme lapa vastineeseen, koska lapa on yleisempi sana Turkissa ja vastaa 

paremmin puuro-sanaa. 

 

Kohdetekstissä olemme käyttäneet myös lisäystä pragmaattisena adaptaationa. 

Tästä on alla esimerkki. Lisäsimme lauseen loppuun vielä ”Älkää menkö yksin, 

koska muuten lause ei olisi antanut samanlaista merkitystä kohdetekstiin. 

 

Jos mahdollista, sauno aina seurassa. 

Mümkünse başkaları ile saunaya girin, yalnız girmeyin. 

Suomennettuna: 

Jos mahdollista, muiden kanssa menee saunaan, älkää menkö yksin. 

 

Suomessa rasvalevitteissä merkitään aina levitteen rasvaosuus prosentilla ja 

tämä on ilmiselvä asia suomalaisille. Oppaan ravitsemusosiossa oli sama mer-

kintä, kun puhuttiin rasvalevitteiden käyttämisestä. Lisäsimme käännökseen yağ 

oranı sanan, joka tarkoittaa rasvamäärää. Tällä lisäyksellä takaamme ymmärret-

tävyyden. 

 

reilummin margariinia (60–80%) leivälle… 

margarini (yağ oranı %60-80) ekmeğe bolca… 

Suomennettuna: 

margariinia (rasvamäärä 60–80%) leivälle reilummin… 

 

Käännöksessä mukautimme pari sanaa kohdekieleen. Nämä sanat olivat näkö-

kontrolli ja kiivetä. Näkökontrolli sanan vastineeksi valitsimme göz kontrolü sa-

nan, joka tarkoittaa silmäkontrollia. Turkin kielessä käytetään silmäkontrolli sanaa 

samalla tarkoituksella kuin näkökontrolli. Kiivetä-sanan vastineeksi valitsimme 

çıkmak sanan, joka tarkoittaa nousemista. Kiivetä-sanan kielellinen vastine on 

tırmanmak, mutta siitä ymmärretään vuorille tai puihin kiipeämistä. Tällainen vas-

tine ei olisi sopinut tekstiin, joten valitsimme nousta vastineen.  
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Liikuntapiirakan julisteessa oli potkukelkkailu ja potkupyöräily -sanat. Näille sa-

noille ei löydy suoria vastineita turkiksi. Potkukelkkailua ja potkupyöräilyä ei har-

rasteta Turkissa, tai nämä lajit ja lajin harrastusvälineet ovat hyvin harvinaisia, 

emmekä löytäneet sanoille turkinkielisiä vastineita. Ratkaisuksi käytimme yläkä-

sitteitä. Potkukelkkailu sanan vastineeksi valitsimme ilmaisun kış sporları, joka 

tarkoitta talviliikuntaa ja potkupyöräily sanan vastineeksi bisiklete binme, joka tar-

koitta pyöräilyä. 

 

Suomen ja turkin kielissä merkkejä käytetään eri tavoin. Tästä syystä muokka-

simme niitä turkin kielen käyttötavan mukaan. Turkin kielessä otsikon kaikki sa-

nojen ensimmäiset kirjaimet kirjoitetaan isolla. Prosenttimerkki tulee ennen nu-

meroa ja murtoluvut kirjoitetaan eri tavalla, esimerkiksi suomeksi kirjoitetaan 1⁄2, 

turkiksi näin 1/2. 

 

Lähdetestissä oli reaalioita, joille ei ollut vastineita turkiksi. Näitä olivat piimä, viili 

ja kiuas. Vaikka kotouttava käännösstrategia on ollut käännöstyömme punainen 

lanka, päädyimme silti lopulta siihen, että piimä ja viili -sanat käännetään vieraan-

nuttavalla käännösstrategialla ja viemme lukijaa lähdekulttuuriin luo. Ratkaisussa 

otimme huomioon erityisesti oppaan kohderyhmän. Käännetty opas on tarkoitettu 

erityisesti Suomessa asuville turkin kieltä puhuville, joista monet tietävät jo mitä 

on piimä ja viili. Päätimme säilyttää nämä sanat sellaisenaan ja lisätä sivun lop-

puun alaviitteenä reaalioiden lyhyet, ytimekkäät selitykset. 

 

piimä:  Ayrana benzeyen ekşimsi süt ürünü  

 Suomennettuna: 

  Ayranin kaltainen hapanmaitotuote 

 

viili:  Yoğurda benzeyen süt ürünü 

 Suomennettuna: 

Jugurtin kaltainen maitotuote 

 

Ayran ja jogurtti ovat samankaltaisia hapanmaitotuotteita kuin piimä ja viili, joita 

käytetään Turkin ruokakulttuurissa päivittäin. Tällä ratkaisulla halusimme varmis-

taa, että lukija ymmärtää sata prosenttisesti mistä on kyse. Käännösongelman 
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ratkaisuvaiheessa ajattelimme sitäkin, että jos turkinkielisen oppaan kohderyhmä 

olisi Turkissa tai Suomen ulkopuolella asuvat turkin kieltä puhuvat lukijat, silloin 

käyttäisimme kotouttavaa käännösstrategiaa käännösongelman ratkaisuun ja jät-

täisimme suomenkieliset termit eli reaaliat pois. 

 

Sauna sana on reaalia. Nykyisin sana sauna on lainattu suomen kielestä muihin 

maailman kieliin. Melkein kaikissa maailman kielissä sauna on sauna, myös tur-

kiksi. Siksi säilytimme sauna-sanan sellaisenaan emmekä kirjoittaneet mitään se-

litystä alaviitteenä. Sauna on itsestään selvä turkin kielellisille lukijoille. Sanaa 

kiuas pidetään yleensä reaaliana, mutta turkin kielessä sanalle löytyi vastine, joka 

perustuu siihen, mitä kiuas muistuttaa. Kiuas sanalla käytimme vastineeksi sauna 

sobası, joka tarkoittaa sauna kamiinaa. 

 

Käännösongelmien ratkaisuna käytimme myös pragmaattisista adaptaatioista 

poistoa. Poisto tehdään, jos lähdetekstissä oleva asiaa ei ole tarpeen selittää 

kohdetekstin lukijoille. Asia on kohdetekstin lukijoille itsestään selvä (Vehmas-

Lehto 1999, 100). Lähtötekstissä on ollut lause: … reilummin margariinia (60–

80%) leivälle, nokareena puuron, riisin, makaronin ja kasvisten päälle.” Pois-

timme alun perin ”nokareena” sanan turkin kielisessä tekstissä. Tässä tilanteessä 

”nokareena” sanalla ei ollut suurta merkitystä turkin kielen ilmaisussa, koska Tur-

kissa margariinia ei käytetä ruuan päälle. Lopulta kuitenkin päädyimme siihen 

tulokseen, että nokareena sanan vastineeksi käytämme vähän sanaa kohderyh-

mää ajatellen ja ymmärryksen varmistamiseksi.  

 

… reilummin margariinia (60–80%) leivälle, nokareena puuron, riisin, makaronin 

ja kasvisten päälle. 

… margarini (yağ oranı %60-80) ekmeğe bolca sürün; lapaya, pirince, makarnaya 

ve sebzelerin üstüne biraz ekleyin. 

Suomennettuna: 

…margariinia (60–80%) leivälle reilummin, puuroon, riisiin, makaroniin ja kasvis-

ten päälle vähän lisätkää. 

  



39 
 

 

5.4 Turkinkielisen oppaan viimeistely ja luotettavuus 

 

Jaoimme käännettävän tekstin kahteen ja käänsimme oman osuuden ensin yksin 

ja oman osuuden kääntämisen jälkeen toinen tarkisti ja kommentoi toisen teke-

män käännöstyön. Saimme käännetystä oppaasta yhtenäisen tarkistamalla tois-

temme tekemää käännöstä ja kommentoimalla käännösratkaisuja. Yhdessä kä-

vimme läpi ne termit, joille oli ollut vaikeaa löytää vastineita. Lopussa tarkistimme 

kohdetekstiä yhdessä, kiinnitimme huomiota erityisesti sananjärjestykseen, kie-

len rakenteeseen, konjunktioiden käyttöön ja ilmaisun samanlaisuuteen. Meidän 

tavoitteemme oli se, että teksti vaikuttaa kokonaisuudestaan samalta eikä lukija 

ajattele, että käännöstyössä on ollut kaksi eri kääntäjää. 

 

Turkinkielisen oppaan luotettavuutta varmistamiseksi esitestasimme käännettyä 

opasta aikuisten ja iäkkäiden turkin kielen puhuvien ja opiskelukavereiden avus-

tuksella. Annoimme heille turkinkielisen oppaan luettavaksi ja pyysimme heitä lu-

kemaan sen huolellisesti läpi ja antamaan meille palautetta. Saimme yhdeksältä 

henkilöltä palautetta. Heistä neljä on yli 50-vuotiaita, kolme on 35–45 -vuotiaita ja 

kaksi on opiskelukaveria, joilla turkki on toinen työkieli. 

 

Esitestauksen aikana luimme itsekin kohdetekstiä uudestaan ja uudestaan, kä-

vimme läpi käännösongelmia ja käännösratkaisuja. Tämä johti siihen, että 

teimme käännökseen pieniä muutoksia matkan varrella. Sananjärjestyksen 

muuttaminen kuuluu nimenomaan niihin pieniin muutoksiin. Asiankuuluvat erityis-

sanat ja -termit olivat jo alkuperäisessä käännöksessä kunnossa, niihin ei tarvittu 

muutosta. 

 

Saamamme palautteiden mukaan kohdeteksti oli selkeä, ymmärrettävä ja help-

poa lukea. Emme saaneet keneltäkään esitestaukseen osallistuneelta lukijalta 

sellaista palautetta että, kohdetekstissä olisi ollut epäselviä sanoja tai termejä. 

Esitestaukseen osallistuneista yksi työskentelee Turkissa filosofian opettajana, ja 

häneltä saimme hyödyllistä palautetta kattavasti. Muokkasimme tekstiä testiluki-

joiden ehdotusten mukaan, esimerkiksi muutimme lauseenrakennetta tai tarken-

simme kielen käyttöä. 
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Olemme saaneet muutamalta lukijalta palautetta, joka liittyy oppaan otsikkoon. 

Oppaan suomenkielinen otsikko on Pysytään pystyssä! –Tietoa juuri Sinulle ja 

läheisellesi kaatumisten ehkäisystä. Palautteen antaneiden lukijoiden mieles-

tänsä oppaan alaotsikosta ei käynyt ilmi, että kenelle opas on tarkoitettu. Kään-

simme oppaan otsikon ja alaotsikon melkein sanasta sanaan suomesta turkkiin. 

Englanninkielisessä versiossakin oli toimittu samoin. Meidän mielestämme kuvan 

vahvistamana otsikko esitti hyvin kohderyhmää. Palautteen perusteella jou-

duimme miettimään uutta ratkaisua. Esitestaukseen osallistuneiden lukijoiden 

hämmennys johtui otsikossa olevasta Sinulle-sanasta, jonka olimme kääntäneet 

suoraan suomesta turkiksi.  

 

Tarkistimme asiaan Pysytään pystyssä! -oppaan esittelystä. Esittelyssä kerro-

taan, että opas soveltuu tietopaketiksi niin ikääntyneille kuin nuoremmillekin. Ot-

sikkoa kääntäessämme mietimme tätäkin. Emme maininneet aikuista otsikossa, 

koska tämä opas on tarkoitettu erityisesti ikääntyneille. Tästä syystä päädyimme 

otsikossa vain ikääntyneiden ja heidän läheisilleen -ilmaisuun.  

 

Tarkistimme asian vielä rinnakkaisteksteinä toimineista turkinkielisistä oppaista. 

Molemmissa oppaissa kohderyhmä oli mainittu otsikoissa selvästi. Päätimme 

käyttää vastaavanlaista ratkaisua omassa käännöksessämme. Lopputuloksena 

oli seuraava: 

 

Ayakta kal! Yaşlılar ve Yakınları İçin Düşmeyi Önleme Kılavuzu. 

Suomennettuna:  

Pysytään pystyssä! –Opas ikääntyneille ja heidän läheisilleen kaatumisten eh-

käisyistä. 

 

Yllä mainittujen lisäksi turkinkielisen oppaan luotettavuutta lisää se, että turkki on 

meidän äidinkieli ja käännös on tehty äidinkieleen päin. Niirasella on terveyden-

huoltoalan yliopistotutkinto ja Danacilla yliopiston viestintätieteiden tiedekunnan 

Turkista. Turkinkielinen opas löytyy liitteenä 2. 

 

Työelämän ohjaaja/yhdyshenkilö kommentoi tekemämme käännöstyötä. Tervo-

Heikkinen oli erityisen tyytyväinen siitä, että turkinkielisessä oppaassa ulkoasu 
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on täsmälleen samanlainen kuin alkuperäinen opas. Hän ei tietenkään pystynyt 

kommentoimaan kielellisistä seikoista. Kuvien ja tekstien sijainnissa ei tehty muu-

toksia ja tämä auttaa esimerkiksi terveydenhuollon ammattilaista antaessaan op-

paasta tiettyjä ohjeita turkinkieliselle asiakkaalle. Turkinkielinen opas esitellään 

Alueellisen kaatumisen ehkäisyverkoston (AKE) kokouksessa marraskuun lo-

pussa 2018. Tilaajan mukaan valmis työ tulee olemaan pdf- muodossa ja se jul-

kaistaan tilaajan ylläpitämällä internetsivustolla, jossa saman oppaan muut kään-

netyt versiot ovat esillä. 
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6 POHDINTA 

 

 

Opinnäytetyöprosessissa käänsimme Pysytään pystyssä! -oppaan suomen kie-

lestä turkin kieleen. Pysytään pystyssä! -opas on Alueellinen kaatumisten ehkäi-

syverkoston (AKE) tuottama opas. Alueellinen kaatumisten ehkäisyverkosto toi-

mii Pohjois-Savon sairaanhoitopiirissä (PSSHP) ja sen erityisvastuualueella. 

 

Opinnäytetyömme tietoperusta koostuu kahdesta osasta. Ensimmäisessä osuu-

dessa perehdyimme ikääntyneen ihmisen tapaturmiin, kaatumisiin ja kaatumisten 

ehkäisyyn ja toisessa osuudessa perehdyimme kääntämiseen tietoperustaan, eli 

käännösstrategioihin ja käännösteorioihin. Keskitymme enemmän skposteori-

aan, joka on käännöstyömme lähtökohta. Käännöstyön skopos toteutettiin ko-

touttavan käännösstrategian ja pragmaattisten adaptaatioiden avulla. 

 

Käännöksemme kohderyhmä on maahanmuuttotaustaiset Suomessa asuvat 

turkkilaiset tai turkkia osaavat iäkkäät ihmiset sekä heidän läheisensä. Kohderyh-

mää huomioimme käännöksessä esimerkiksi kohdekielisten käsitteiden ja vasti-

neiden valinnassa. 

 

Kääntäjän pitää olla hyvin tietoinen molempien maiden yhteiskunnasta ja kulttuu-

rista, jotta hän pystyy analysoimaan lähde- ja kohdetekstiä. Kulttuurintuntemus 

on kääntäjän tärkeimpiä työkaluja. Käännösprosessissa otimme kielen lisäksi 

huomioon myös kohdekulttuurin. Pyrimme siihen, että käännöksestä tulee help-

polukuinen ja selkeä. Käännösstrategioista kotouttava käännös oli toimivamene-

telmä, jolla saatiin aikaiseksi selkeä ja helposti ymmärrettävä tuotos. Käännetty 

opas on selkeä ja helppolukuinen, niin kuin olimme alusta asti toivoneet. 

 

Kohderyhmä on nimenomaan Suomessa asuvat turkkilaiset ja turkin kieltä puhu-

vat henkilöt, että tästä syystä osaa lähtötekstin reaalioista on jätetty käännökseen 

sellaisina kuin ne lähtötekstissä olivat, ilman poistoja. 
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Mielestämme opinnäytetyöprosessi sujui hyvin ja prosessin tuloksena saimme 

aikaan laadukkaan tuotteen. Tällainen tilattu käännöstyö pitkänä prosessina ja 

työelämänläheisenä on kehittänyt meitä sekä tiedollisesti että taidollisesti. 

 

Opinnäytetyömme toteutimme kommentoituna käännöksenä. Opinnäyteyön te-

kemisen myötä omaksuimme oman opinnäytetyön tietoperustaa. Lopputulok-

sena tiedämme enemmän kääntämisestä kuin ennen. Opinnäytetyöprosessin ai-

kana perehdyimme pintaa syvemmälle kääntämiseen ja syvensimme tietojamme 

käännösstrategioista, käännösteorioista ja kommentoitu käännös menetelmästä. 

Käännösteoriat ja käännösstrategiat auttoivat käännösprosessin aikana. Kääntä-

jän pitää tietää käännösprosessin vaiheita. Käännöksen suunnittelu, lähdetekstin 

analyysi, kohdetekstin funktio, rinnakkaistekstien käyttö, tekstin viimeistely ja luo-

tettavuus tulee olla hallussa. 

 

Opinnäytetyöprosessissa opimme, että kielen osaaminen ei riitä kääntämiseen. 

Kääntäjän pitää osata myös molempien kielten kielioppia ja kieliin liittyviä yksi-

tyiskohtia, esimerkiksi molempien kielten rakenne, sananjärjestys, merkkien 

käyttö, kirjoitussäännöt ja ynnä muuta. 

 

Opinnäytetyöprosessi kehitti meitä erityisesti käännösalan ammattilaisina. 

Olemme saaneet kääntäjän ammatillisen pohjan, jota tarvitsemme koko ajan. 

Koko prosessi näytti siltä, että kääntäjän työ on todella vaativaa. Opinnäytetyön 

tekeminen ja kommentoitu käännös oli pitkä prosessi, jonka eteen piti tehdä ko-

vasti työtä. Käännöstyötä jatkoimme pienillä muutoksilla ja hioimme lauseita mo-

neen otteeseen. Kielenasiantuntijana voimme hyödyntää oppimaamme tietoa ja 

taitoa käyttämällä niitä ammattia harjoittaessamme. 

 

Suomi toisena kielenä opinnäytetyön kirjoittaminen oli haastavaa. Suomen kieltä 

osaamme varmasti paremmin opinnäytetyöprosessin alkuun verrattuna. Opin-

näytetyöprosessissa opimme arvostamaan toisten tekemiä lopputöitä ja kunnioit-

tamaan heitä ammattilaisina. Tämän prosessin lopputuloksena meillä on valmiu-

det etsiä luotettavia lähteitä, ajantasaisia tietoja ja hyödyntämään niitä kään-

nösalan ammattilaisina. Samaa opasta voi kääntää muihin kieliin, esimerkiksi 
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arabiaan, persiaan ja soraniin ajatellen ikääntyviä tai ikääntyneitä maahanmuut-

tajataustaisia ihmisiä. 

 

Tämän opinnäyteyönprosessin aikana kollegiaalisuuden tuntemus lisääntyi, 

koska me kävimme keskustelua käännöstyöstämme ja myös käännös- ja tulk-

kausalan ammatin arvostuksesta, ammatin kehityksestä ja siitä, mitä tulevaisuus 

voi tuoda eteen kielenasiantuntijana. Johdannossakin oli maininta siitä, että me, 

opinnäytetyöntekijät, asumme eri paikkakunnilla, mutta etäisyydestä huolimatta 

kommunikointi onnistui mallikkaasti. Yhteistyömme oli arvokasta ja kehittävää. 
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